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บทคัดยอ
 การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษารูปสัญญะและความหมายสัญญะในบทภาพยนตรตลกเรื่อง

แหยมยโสธรและเสนอตอสงัคมทีป่รากฏในบทภาพยนตรตลกเรือ่งแหยมยโสธร ทัง้นีเ้พือ่เขาใจความหมายทีถ่กูสราง

ขึน้มาสือ่สารใหเกดิอารมณขันในบทภาพยนตรตลกดวย ผลการวจิยัครัง้นีพ้บวาการใชรปูสญัญะทีถ่กูประกอบสราง

ขึ้นจากวัจนภาษาและอวัจนภาษามีลักษณะสัมพันธกัน ทําใหเขาใจการสรางความหมายเชิงสัญญะที่ถูกประกอบ

สรางขึ้นในบทภาพยนตรตลกเรื่องแหยมยโสธรที่มีลักษณะโดดเดนคือ การใชภาษาทองถิ่น การสะทอนสังคมและ

วิถีชีวิตของทองถิ่นอีสาน การใชมุขตลกหยาบโลนและความทะล่ึง ส่ิงเหลานี้ลวนเปนส่ิงที่มีอยูแลวแตปรับเปล่ียน

การเลาเรื่องโดยใชลักษณะเดนของความเปนตลกอีสาน สรางความหมายสัญญะเพื่อสื่ออารมณขัน เชน การสราง

ตัวละครเปนคนอีสาน ความเปนอีสานบานนอกถูกมองเปนเรื่องตลก นาหัวเราะ  และความเปนตลกยังสามารถ   

ลอเลียนไดกับทุกสิ่งเพราะถือวาเปนเรื่องลอเลน ทุกอยางที่ถูกประกอบสรางในบทภาพยนตรตลกจึงถูกประกอบ

สรางขึ้นเพื่อสื่ออารมณขันใหชัดเจนและเขาใจความหมายที่สื่อออกไปไดอยางถูกตอง

 คําสําคัญ : ความหมายเชิงสัญญะ, บทภาพยนตรตลก, ทองถิ่น

Abstract
 The current study aimed to investigate for the meaning creation appearing in screen-

plays of a movie called “Hello Yasothon” and  social illustration featuring in the movie script in 

order to study meaning created for sense of humors in the movie. The result of the study found 

that both semiotics in verbal and non-verbal languages were related. The semiotic features ap-

pearing in the screen play were the use of dialect, the reflection of north earthen Thailand life 

style, and the use of off-color humor. These semiotic features were always found in north eastern 

local movie screenplays. Moreover, localism was applied into the movie in order to create sense 

of humor. In the other words, the north eastern Thailand localism would be automatically con-

sidered as a sign of humor. Therefore, scenes, costumes, and acting were designed to support 

the sense of humor created by using localism as a main theme of the screen play.  

 Keyword :  Simiotice, Screenplay and  Localism
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 บทนํา
 ศิลปะการแสดงมีอยูทุกชาติ ซึ่งสิ่งเหลานี้

ลวนมีประวัติศาสตรยาวนาน แตละชาติยอมมีความ

เหมอืนและความแตกตาง  ทวาสิง่ทีค่ลายคลงึและมจีดุ

รวมเดียวกันนั่นคือความผอนคลาย เพื่อชวยบําบัด

ความเครียดและเหนื่อยลาจากการทํางาน ซึ่งในอดีต

การทํางานยอมใชแรงมากกวาการทํางานในปจจุบัน

เพราะเครื่องมือยังคงลาสมัย 

 ศลิปะการแสดงของไทยกย็อมมวีวิฒันาการ

เปลี่ยนแปลงมาสูโลกสมัยใหมดวยเชนกัน เริ่มตั้งแตการ

แสดงจาํอวด ทีเ่ปนการแสดงในงานศพ แตตอมากม็ผีูนาํ

มาใชเพื่อความบันเทิงแตก็ยังเปนการใชภาษาพูด

มากกวาภาษาทาทางเพราะยังไมคอยมีผูนิยมการแสดง

จําอวดในการแสดงออกทาทางมากนัก

 ตอมาววิฒันาการเปนลเิกซ่ึงไดรบัอทิธพิล

มาจากพวกชาวอาหรบั เปนการแสดงทีใ่ชทาทาง เสยีง

รอง มีการแตงตัวสวยงามมากขึ้นเพื่อใหเกิดความ

จรรโลงใจ ตัวละครที่ขาดไมไดจึงตองมีตัวละครตลก

เพื่อสรางสีสันใหกับเรื่องท่ีถูกนําเสนอใหเลนลิเก      

(วีณา วีสเพ็ญ, 2549 : 1 -2 )

 อารมณขันจึงเป นสิ่งท่ีมนุษยทุกชาติ 

ทกุภาษาใชสือ่สารรวมกนัได  ความตลกมกัจะใชสือ่สาร

ทัง้ภาษาพูดและภาษาทาทางเพือ่ประกอบสรางอารมณ

ขัน อารมณขันของแตละชาติแตละวัฒนธรรมก็ยังมี

ความแตกตางกันอยูบาง เชน การสื่อสารทางภาษา   

การใชคําผวน การใชคําหยาบโลน เปนตน 

 คนในทองถิ่นอีสานจะมีอุปนิสัย ราเริง 

สนุกสนาน สังเกตไดจากลักษณะการเซิ้งซึ่งมีจังหวะที่

เร็ว มีความสนุกสนานมาก จึงทําใหเห็นวาผูคนในภาค

นี้ใหความสําคัญกับความสนุกสนานและอารมณขัน

อยางเปนพิเศษ อกีตวัอยางในวรรณกรรมทองถิน่นทิาน

กอม ซึง่เปนนทิานตลกขบขนัแตยงัสอดแทรกขอคดิดีๆ

ไวในเนื้อหา (พัฒนา กิติอาษา, 2546 : 49)

 ดงันัน้จะเหน็ไดวาไมวาชนชัน้ไหนหรอืเปน

คนทองถิ่นไหนก็รูจักการผอนคลาย การสรางความ

บันเทิง เสียงหัวเราะ ตลกขบขันและความสนุกสนาน

ใหแกตนเองเพราะมนุษยตองมีอารมณสนุกไมใชเพียง

อารมณเศรา หรอืดใีจเทานัน้มนษุยจงึพยายามดดัแปลง

และสรางการแสดงเพือ่ถายทอดความสนกุสนานใหกบั

ผูแสดงและผูชมไดมีสวนรวมก็คือการสรางอารมณขัน

ซึง่การสรางอารมณขนัเปนการเชือ่มโยงระหวางผูแสดง

และผูชมใหมีสวนรวมกับการแสดงน้ันโดยประเมินได

วาผูชมมคีวามพงึพอใจในการแสดงไดมากนอยแคไหน 

และการแสดงมีความนาสนใจหรือนาเบื่อหรือไม 

อารมณขันจึงไมใชเปนเพียงส่ิงผอนคลายแตยังชวย

สรางความสัมพันธในหมูคณะไดอยางมากอีกดวย

 วัฒนธรรมการแสดงไดมีการเปลี่ยนแปลง

อยูตลอด วัฒนธรรมการสรางอารมณขันก็มีการพัฒนา           

อยูเร่ือยๆเชนกัน ปจจุบันไดเขามาสูวิวัฒนาการของ

ระบบภาพยนตรทีส่ามารถสือ่ไดทัง้ภาพและเสยีงในเวลา

เดียวกันทําใหมีบทภาพยนตรแนวตางๆเกิดขึ้น เชน รัก

โรแมนติก ตลกขบขัน บูลางผลาญ สยองขวัญ เปนตน 

 ภาพยนตรที่สรางรายไดอยูสม่ําเสมอมัก

จะเปนบทภาพยนตรแนวตลก เชน บานผีปอบ หอแตว

แตก เปนตน เพราะภาพยนตรตลกเปนภาพยนตรสราง

เพื่อความบันเทิงและชวยใหผูชมไดรับการผอนคลาย 

จงึเปนเหตผุลทีท่าํใหบทภาพยนตรเรือ่งแหยมยโสธรได

รับการยอมรับจากผูชมเปนอยางมาก 

 การสรางบทภาพยนตรเร่ืองแหยมยโสธรมี

ลกัษณะทีแ่ตกตางจากบทภาพยนตรเรือ่งอืน่ๆ เนือ่งจาก

เปนบทภาพยนตรทีมี่กลิน่ไอของความเปนอสีาน เพราะ

เพช็ทาย วงษคาํเหลา ผูเขยีนบทภาพยนตรเปนคนอสีาน 

จึงมีมุมมองเกี่ยวกับความเปนอีสานปรากฏในบท

ภาพยนตรตลกเรื่องนี้อยูมาก การศึกษาครั้งนี้ผูศึกษา

ตองการศึกษาการประกอบสรางความหมายเชิงสัญญะ

ที่ปรากฏ

 ในบทภาพยนตรเรื่องแหยมยโสธร โดยใช

ทฤษฎสีญัวทิยาหรอืสญัญะ ซึง่เปนศาสตรทีว่าดวยเรือ่ง

ของเครื่องหมาย (sign systems)  การสื่อสารทั้งมวล

ไดถกูวางรากฐานมาจากระบบเครือ่งหมายตางๆโดยผาน  

ระบบกฏเกณฑและโครงสรางตางๆตามแตละชนิด ใน

โลกของเราทุกวันนี้ลวนเต็มไปดวยระบบเครื่องหมาย 
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เชน สัญญาณไฟจราจร สไตลทรงผม สัญญาณมือ รหัส

มอส เป นต น รูปแบบทั้ งหมดของสื่อคือระบบ

เครือ่งหมายทีเ่รยีกวา สญัญะ (กาญจนา แกวเทพ, 2544 

: 138- 145) สญัญะตวัหนึง่ๆจะประกอบไปดวย 2 สวน

คอืรูปสัญญะ (signifier) และความหมายสญัญะ (signi-

fied) ซึ่งการศึกษาครั้งนี้ไดใหความสําคัญกับการสราง

ความหมายเชิงสัญญะ เม่ือเราเขาใจธรรมชาติของ

สญัญะแตละชนดิจะทาํใหเราสามารถเลอืกใชสญัญะได

อยางมีประสิทธิภาพภาพมากยิ่งขึ้น

 การสื่อความหมายของสัญญะหรือการ

ถอดรหัสออกมานั้น สามารถสื่อความหมายออกมาได 

2 ประเภทคือความหมายโดยตรงและความหมายโดย

นยัหรอืเชงิวฒันธรรม (ไชยรตัน เจรญิสนิโอฬาร, 2542 

: 101) การศึกษาครั้งนี้เปนการนําเอาบทภาพยนตร

เรื่องแหยมยโสธรซึ่งเปนของเพ็ชทาย วงษคําเหลามา

ศกึษาการสรางความหมายเชงิสญัญะเพือ่สือ่อารมณขนั

 อยางไรก็ตามเราปฏิเสธไมไดเลยวาเรา

ลวนใชสัญญะในการส่ือสารอยูเสมอ เม่ือเราไดศึกษา

สัญญะที่ปรากฏอยูในบทภาพยนตรเรื่องแหยมยโสธร 

ทาํใหเราสามารถเขาใจไดวาเพราะเหตใุดเราจงึสามารถ

มีอารมณขันรวมกันกับนักแสดงซึ่งเปนตัวละครที่โลด

แลนในแผนฟลมไดเหมือนกัน ซ่ึงชี้ใหเห็นวาเราได     

ตกลงใชสญัญะตวัหนึง่ๆรวมกนั เมือ่แสดงออกโดยผาน

สีหนา ทาทางก็สามารถตลกขบขันไดแมวาไมไดใชคํา

พูดใดเลยสักคําก็ตาม 

วัตถุประสงค
 1. เพ่ือศกึษารปูสญัญะ ความหมายสญัญะ

ในบทภาพยนตรเรื่องแหยมยโสธร

 2. เพือ่ศกึษาภาพเสนอของบทภาพยนตร

เรื่องแหยมยโสธร

วิธีการศึกษา
 1. การเลือกบทภาพยนตรอยางเจาะจง

ไดแกเรื่องแหยมยโสธร ซึ่งเปนบทภาพยนตรที่สราง
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 3. นาํเนือ้เรือ่งทีไ่ดถอดบทภาพยนตรจาก 

CD- ROM ทั้งสองภาคอยางละเอียดในลักษณะการ
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รูปสญัญะ ความหมายสญัญะ
ถั่ง  ถั่งเป็นภาษาถิ่นอีสานที่มีความหมายโดยตรงคือ ทิ่มแทง แต่เมื่อนํามาสร้าง

ความหมายเชิงสัญญะเพื่อสรา้งอารมณ์ขัน ถั่งจึงถูกไปใช้ในบริบทเรื่องเพศ มี
ความหมายว่าร่วมเพศ นอกจากน้ีเพ่ือเพ่ิมความขันได้เพ่ิมเสียงคล้ายเสยีงร่วมเพศ
เพ่ือให้เกิดอารมณ์ขันร่วมกันระหว่างตัวละครและผู้ชม  ในบทสนทนานี้จึงกล่าว
ว่า “ถั่งจ๊ะๆๆ”  

แหยม ความหมายเชิงสัญญะจากการให้เสียงเพ่ือสื่อความหมายของลักษณะท่ีถูกสร้างให้
เหมือน เชย เฉิม่ ล้าหลัง ไม่ทนัสมัย จึงเหมาะกับตัวละครที่เป็นหนุ่มบ้านนาที่ไม่
ทันคนไม่รู้จักวิธีจีบสาวไม่รู้จักเอาใจผู้หญิง  ซึ่งเป็นลักษณะของตัวละครเรื่อง
แหยมจากการถูกสร้างความหมายของช่ือ 

  
รูปสญัญะ ความหมายสญัญะ
จําใส่กะลาเฮด เฮด เป็นการใช้ความหมายระดับที่สองซึ่งไม่ได้มีความหมายว่าหัวที่แปลอย่างตรง

ตัวแต่มีความหมายว่า สมอง เพ่ือเป็นการเลี่ยงคําที่จะไม่ให้เกิดความรุนแรงเพราะ
เป็นขนบของความเป็นวัฒนธรรมตลก นอกจากน้ีคําว่าเฮดยังมีความหมายถึงการ
เป็นคนหัวตะวันตกที่มีความสามารถพูดอังกฤษได้  บ่งบอกความหมายเป็นคน
ทันสมัย มีการศึกษา หัวสูง รสนิยมสูง เป็นต้น 

 
การศึกษารูปสญัญะที่เป็นภาษาพูดซึ่งเป็นภาษาท้องถิ่นอีสาน ลักษณะภาษาที่ใช้มักเป็นภาษาปากมี

ลักษณะของความสัมพันธ์ที่เป็นกันเอง ทําให้เห็นถึงระดับความสัมพันธ์ที่มีความเป็นกันเองมากกว่าระดับ
ความสัมพันธ์ของคนในเมือง ซึ่งเป็นลักษณะความสัมพันธ์แบบหลวมๆโดยเฉพาะกลุ่มเท่าน้ัน เช่น กลุ่มธุรกิจ 
กลุ่มการศึกษา กลุ่มชนช้ันสูง เป็นต้น  ภาษาที่ใช้ในการสื่อสารจึงเป็นภาษาชาวบ้านที่สามารถเข้าใจได้ง่าย 
และนอกจากนีภ้าษาท้องถิ่นอีสานเป็นภาษาที่มีคําอุจจารณวิลาส ซึ่งเป็นการใช้หน่วยเสียงเพ่ือให้เกิด
ความหมายแตกต่างเช่น บ่งบอกลักษณะ  อาการ  อารมณ ์เป็นต้น  (บรรพต เปรมชูม, 2521:  
67 )ใช้มากเพ่ือสร้างความหมายและความรู้สึกที่แตกต่างกัน  ทําให้ภาษาที่ใช้สื่ออารมณ์ขันได้ชัดเจนมาก
เพราะเป็นภาษาท่ีไม่ต้องบรรยายท่าทางหรืออธิบายเพ่ิมก็สามารถมองเห็นภาพได้อย่างชัดเจนมากขึ้น  เช่น ถั่ง
ขี้คือสิพุ่งป๊ิด  ซึ่งคําว่าถั่งไม่ได้มีความหมายว่า แทง ทิ่ม แต่ยังให้ความรู้สึกถึงเจ็บปวดจากการถูกแทง ทําให้คํา
เหล่าน้ีมีน้ําหนักในการสื่อสารมากขึ้น  เมื่อนําคําเหล่าน้ีมาใช้สร้างอารมณ์ขันจึงเกิดภาพและความรู้สกึร่วมต่อ
ผู้ชม 

นอกจากน้ียังมีการศึกษารูปสญัญะจากภาษาท่าทางรวมถึงฉากประกอบในบทภาพยนตร์จาก
การศึกษามามักจะพบว่าท่าทางที่มักสื่อถึงอารมณ์ขันร่วมกนั มักจะเกี่ยวขอ้งกับเรื่องเพศและการเปลือยเปล่า 
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ตารางที่ 1 รูปสัญญะและความหมายของสัญญะ

 การศึกษารูปสัญญะท่ีเปนภาษาพูดซ่ึง

เปนภาษาทองถิ่นอีสาน ลักษณะภาษาท่ีใชมักเปน

ภาษาปากมีลักษณะของความสัมพันธท่ีเปนกันเอง 

ทําใหเห็นถึงระดับความสัมพันธที่มีความเปนกันเอง

มากกวาระดับความสัมพันธของคนในเมือง ซึ่งเปน

ลักษณะความสัมพันธแบบหลวมๆโดยเฉพาะกลุม

เทานั้น เชน กลุมธุรกิจ กลุมการศึกษา กลุมชนชั้นสูง 

เปนตน  ภาษาทีใ่ชในการสือ่สารจงึเปนภาษาชาวบาน

ที่สามารถเขาใจไดงาย และนอกจากน้ีภาษาทองถิ่น

อีสานเปนภาษาที่มีคําอุจจารณวิลาส ซึ่งเปนการใช

หนวยเสยีงเพือ่ใหเกดิความหมายแตกตางเชน บงบอก

ลักษณะ  อาการ  อารมณ เปนตน  (บรรพต เปรม

ชมู, 2521: 67 )ใชมากเพือ่สรางความหมายและความ

รูสึกที่แตกตางกัน  ทําใหภาษาที่ใชส่ืออารมณขันได

ชัดเจนมากเพราะเปนภาษาที่ไมตองบรรยายทาทาง

หรอือธบิายเพิม่กส็ามารถมองเหน็ภาพไดอยางชดัเจน

มากขึ้น  เชน ถั่งขี้คือสิพุงปด  ซึ่งคําวาถั่งไมไดมีความ

หมายวา แทง ทิ่ม แตยังใหความรูสึกถึงเจ็บปวดจาก

การถูกแทง ทําใหคําเหลาน้ีมีน้ําหนักในการส่ือสาร

มากขึน้  เมือ่นาํคําเหลานีม้าใชสรางอารมณขนัจงึเกดิ

ภาพและความรูสึกรวมตอผูชม

 นอกจากน้ียังมีการศึกษารูปสัญญะจาก

ภาษาทาทางรวมถงึฉากประกอบในบทภาพยนตรจาก

การศกึษามามกัจะพบวาทาทางทีม่กัสือ่ถงึอารมณขนั

รวมกัน มักจะเกี่ยวของกับเรื่องเพศและการเปลือย

เปลา
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 ฉากนี ้คอื ฉากกระทอมนอยปลายนามกั

จะปรากฏในเนือ้หาของเรือ่งใหอารมณและความรูสกึ

เกี่ยวกับความสัมพันธชูสาว โดยใชเปนฉากกลางคืน

หลบฝนซึ่งมีลักษณะเหมือนกันทั้งสองภาคของเรื่อง

แหยมยโสธรและเนือ้หาเกีย่วของกบัการรวมเพศของ

คนสองคน โดยใชสญัญะของสดีาํเปนการอาํพรางเปน

เรื่องซอน ปกปด ปดบัง โดยท่ีสรอยและทองตอง

ปกปดความสัมพันธหรือแมแตกระทั่งแวและปลัดธนู

ก็แอบมีความสัมพันธกันกอนท่ีปลัดจะถูกสงตัวยาย

กลับกรุงเทพฯ นอกจากนี้ยังปรากฏฉากอื่นๆอีก เชน 

ความเปนชนบทกับพื้นฉากท่ีเนนสีเขียวซ่ึงมีสัญญะ

ของความเปนธรรมชาติ  ความอุดมสมบูรณ  ทองทุง 

หุนไลกา เปนตน 

 2. การศึกษาภาพเสนอท่ีปรากฏในบท

ภาพยนตรเรือ่งแหยมยโสธร ภาพเสนอทีถ่กูถายทอด

ในบทภาพยนตรเปนภาพเสนอ ความเปนทองถ่ินซึ่ง

ประกอบไปดวย  ความเปนชนบท  ความเชื่อ  ภาษา 

และ วิถีชีวิต

  2.1 ความเปนชนบทจะถกูนาํเสนอ

ภาพที่มีลักษณะของทองทุงนาสีเขียว หุนไลกา ควาย           

ฉากมักเนนสีเขียวเพื่อสื่อความหมายของพื้นที่หาง

ไกลความเจริญยังคงรักษาปาไมและธรรมชาติไวได

อยางเดิม แมแตบานเรือนลักษณะของบานคนอีสาน

จะมลีกัษณะทีโ่ดดเดน ใตถนุไมสงูมากนกัเพยีงเพือ่ให

ผูอยูอาศัยใชแครมานั่งใตถุนบาน เสามักปกลงไปใน

ดิน และมีระเบียงหรือชานหนาบานใชเปนพื้นท่ีน่ัง

เลน 

  2.2 ความเชื่อถูกนําเสนอภาพใน

ลักษณะของพิธีกรรมหรือประเพณีท่ีแสดงออกถึง

ความเปนคนอีสาน เชน การบายศรีสูขวัญ บุญบั้งไฟ 

เปนตน เพราะความเชื่อของคนทองถิ่นอีสานจะให

ความสาํคญักบับญุบัง้ไฟตามฮีตสบิสอง ในแตละเดอืน

คนอีสานจะใหความสําคัญกับประเพณีตางๆทุกๆ

เดือนจนครบสิบสองเดือน ภาพเสนอที่ปรากฏในบท

ภาพยนตรเรื่องแหยมยโสธรเปนประเพณีบุญบ้ังไฟ   

ซึ่งเดิมมีความเชื่อของการขอฝนพญาแถนโดยให

พญานาคขึ้นไปเลนน้ําบนสวรรคเพื่อใหฝนตกในฤดู

หวานกลาดํานาของชาวบาน เพื่อใหชาวบานไมทุกข

ยากลาํบากมขีาวมปีลากนิอยางอดุมสมบรูณ จงึถอืวา

ประเพณบีญุบัง้ไฟเปนประเพณขีองคนอสีานทีถ่อืกนั

ในเดือนหก เพราะเปนชวงเวลาของชาวนาจะทํานา  

อยางไรก็ตามยังคงเห็นวาชาวอีสานก็ยังคงเชื่อแถน

หรือผีฟาและนับถือพุทธศาสนา ซ่ึงเปนความเช่ือวิถี

พทุธชาวบานมกีารผสมผสานระหวาง พราหมณ พทุธ 

ผี เปนตน

  2.3 ภาษายอมบงบอกถึงความเปน

ทองถิ่นน้ันๆ นอกจากน้ียังบงบอกถึงความเปนกลุม

ชาติพันธุที่อาศัยอยูในทองถิ่นนั้นๆดวย จากที่กลาว

มาแลววาความเปนอีสานเปนการกลาววานี่คืออีสาน

โดยใชเสนแบงตามลักษณะภูมิประเทศ แมวาอีสาน

จะมีความหลากหลายทางชาติพันธุก็ตาม เชนกัน

ภาษากม็หีลากหลายตามแตละชาตพินัธุ เนือ่งจากใน

ทองถิ่นอีสานมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม แต

การใชภาษาในบทภาพยนตรเรื่องแหยมยโสธร ช่ือก็

บอกวาจังหวัดยโสธรซึ่งเปนสวนหนึ่งของภาคอีสาน

และภาษาที่ถูกกําหนดความเปนอีสานคือภาษาที่ใช

ประจาํภาคอสีาน ซึง่มลีกัษณะคลายคลงึกบัภาษาลาว 

(สปป.)  แมวาแตละจังหวัดจะมีความแตกตางทาง

เสียงและสําเนียง เชน ภาษาอีสานขอนแกน ภาษา

อีสานศรีสะเกษ  ภาษาอีสานอุบลราชธานี รวมถึง

ภาษาอีสานยโสธร การเลือกใชภาษาอีสานก็เปนการ

ยอมรับความเปนคนชายขอบ ความเปนทองถิ่น และ

ความเปนภูมิภาคที่ไมเจริญ ไมมีการพัฒนา ครํ่าครึ 

เกาแก  เพราะภาษาอีสานถูกนําเสนอในสังคมใหมี

บทบาททีถ่กูลดทอนความเปนคนระดบัสองของสงัคม 

ที่บงบอกถึงความเปนภูมิภาคที่ไมเจริญ ทํางานใช

แรงงาน เปนคนไมฉลาด ชอบทาํงานเปนคนรบัใชเปน

คนเบื้องลางของสังคม เรามักจะปรากฏเห็นคนใชที่

เปนคนอีสานอยูในละครโทรทัศนหรือในสังคมจริงๆ

มีอยูเสมอ แมวาภาษาอีสานจะถูกมองวาเปนภาษา
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ชายขอบ แตเพ็ชทาย วงษคําเหลาไดยกเอาภาษา

อสีานใหเปนจดุเดนของภาษาทีใ่ชในการสือ่สารในบท

สนทนาและมุขตลก  

  ความเปนทองถิ่นของคนอีสาน

แมวาในบทภาพยนตรเรื่องแหยมยโสธร จะพยายาม

ประกอบสรางขึน้มาดวยความหมายทีท่าํใหเหน็วาคน

อสีานถกูนาํเสนออตัลกัษณความเปนอสีานไดอยางไร 

โดยการนําสัญญะของความเปนทองถิ่นอีสานมานํา

เสนอ สือ่ใหเหน็และสามารถเขาใจไดอยางถองแท แต

อยางไรก็ตามการนําเสนอก็ยังคงติดกับภาพลักษณ

ของการมองคนอีสานตามความคิดของคนกรุงเทพฯ 

คนอสีานจงึเปนกลุมคนทีถ่กูสรางอารมณขนัเปนกลุม

คนชายขอบ ภาษาจึงเปนภาษาของกลุมคนชายขอบ 

เนื่องจากภาษาของประเทศไทยยอมรับอํานาจของ

ศูนยกลางคือภาษาไทยกรุงเทพฯ 

  2.4 วิถีชีวิตคนอีสานถูกกําหนด

ความหมายจากสังคมโดยมองวาเปนพวกชายขอบ 

ดอยพฒันา ไมเจรญิ คนอสีานจงึถกูประกอบสรางข้ึน

จากความหมายที่กลาวมาแลวขางตน ทําใหเห็นวิถี

ชีวิตของผูคนทองถิ่นภาคอีสาน มีอาชีพเกษตรกรรม 

แมวาผลผลติจะไดไมคอยดเีทาใดนกั  แตผูคนทีน่ีก่ย็งั

ยดึอาชพีเกษตรกรรมเพราะเปนอาชพีของบรรพบรุษุ

สืบทอดกันตอมา หากไรท่ีดินทํากินก็จะพยายาม

เขาไปแยงชิงพื้นที่ทํากินในพื้นที่อื่น นั่นคือพื้นที่ที่

สามารถสรางรายไดและมีความเหนือกวาในดาน

สภาพภูมิประเทศ เชน ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคใต 

ภาคตะวันออก และตางประเทศ 

  จากบทภาพยนตรเรือ่งแหยมยโสธร

ภาค 1 ทําใหเห็นวาคานิยมของคนอีสานคือการผลัก

ดันใหลูกหลานไปประกอบอาชีพในพื้นที่อื่นเพื่อสราง

ฐานะยกระดบัความเปนอยูของครอบครวั รวมถงึการ

ไดรับการยกยองจากสังคมเมื่อกลับมา เพราะจะถูก

มองวาเปนวรีบรุษุทีส่ามารถชวยเหลอืครอบครวัได ซึง่

ปรากฏไดจากการเดินทางไปกรุงเทพฯของเจยและ

สรอย ทัง้สองไดไปเรยีนรูสิง่ตางๆทีอ่ยูกรงุเทพฯ ซึง่สิง่

เหลานี้ไมมีปรากฏในพื้นที่นี้ เพราะถูกใหความหมาย

ไวแลววากรุงเทพฯเปนแหลงความรูและวิทยาการที่

ลํ้าสมัย การสอนพิมพดีด การสอนภาษาอังกฤษ การ

สอนตัดเย็บเสื้อผา และการศัลยกรรมความงาม ซึ่ง

ทําใหเห็นถึงความแตกตางระหวางพื้นที่ทั้งสอง  และ

เมื่อสรอยกลับมาก็ถูกชมเชยจากภรรยากํานัน “โอย 

คือผูดีแท ขาวจูนพูนปานคนกรุงเทพเนาะ” ซึ่งความ

หมายทีแ่ฝงอยูในนัน้แสดงใหเหน็ถงึการยกยองอาํนาจ

รัฐความเปนศูนยกลางท่ีมีความเหนือกวาคนในทอง

ถิ่น และยอมรับตัวตน(myself)วาเปนคนดอยพัฒนา

เปนคนชายขอบของสังคม จากคํากลาวของคําพูน       

บุญทวี (2550 : 65) ไดกลาวไววา ตนเขาใจแรง

ปรารถนาของคนอีสานที่ดั้นดนเดินทาง เพื่อรื้อขาม

พื้นที่เขตแดนตางๆ (Deterritorialization) ของชีวิต

และชมุชนในนามของการแสวงหาชวีติความเปนอยูที่

ดกีวา เชน การขามเขตแดนทางภมูศิาสตร ขามอาณา

บรเิวณเศรษฐกจิสงัคม (เขาโรงเรยีนบวชเรยีนเพือ่เปน

เจานาย) และขามเขตแดนทองถิน่ บทภาพยนตรตลก

เรือ่งแหยมยโสธรท่ีนาํเสนอความเปนทองถิน่อีสานได

อยางละเอียดวาชีวิตของคนอีสานไมไดยอมแพที่จะ

เลือกเปนคนชายขอบใหคนดูถูก แตเปนสังคมที่กําลัง

พัฒนาไปสูความเจริญที่ไมหยุดอยูกับที่ดวยวิธีการที่

ถูกตองตามหลักศีลธรรม

สรุปผล อภิปรายผลและเสนอแนะ
 จากการศึกษาการสรางความหมายเชิง

สัญญะเพื่อสื่อประกอบสรางอารมณขันนั้น เปนการ

นาํเอาสญัญะทีส่ือ่ไดทัง้ความหมายโดยตรงและความ

หมายโดยนัย ทั้งนี้ความหมายที่ใชเปนสิ่งที่ตกลง

เขาใจรวมกนัไดจงึสามารถสือ่อารมณขนัแลวทาํใหผู

ชมสามารถมีอารมณขันรวมได  สัญญะที่ปรากฏใน

บทภาพยนตรเรือ่งแหยมยโสธรน้ีประกอบดวย ภาษา

พดู ภาษาทาทาง เครือ่งหมาย โดยการนาํเสนอความ

เปนทองถิ่นอีสานผานตัวบทภาพยนตรเรื่องแหยม

ยโสธร ที่มีเน้ือหาสารัตถะเกี่ยวของกับความเปน
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อีสาน แมแตภาษาที่ใชยังเลือกใชภาษาอีสานในบท

สนทนาและการบรรยายเรือ่ง ดังนัน้จงึจะขอสรปุและ

อภิปรายผลตามวัตถุประสงคดังตอไปนี้

 1. การศึกษารูปสัญญะและความหมาย

สัญญะที่ประกอบสรางสื่ออารมณขันในบทภาพยนตร

เรือ่งแหยมยโสธรมลีกัษณะการใชภาษาอสีานทีม่คีวาม

ชัดเจน เปนภาษาปากหรือภาษาระดับกันเอง สามารถ

สื่อความหมายเขาใจตรงกันเพราะวัฒนธรรมการใช

ภาษาตลกยอมใชลักษณะของคําที่สื่อเรื่องลามก เรื่อง

เพศ  เรื่องอุจจาระเปนตน  คําที่ใชจึงไมกํากวม  แต

อยางไรก็ตามจากท่ีไดศึกษาสัญญะที่ปรากฏในภาษา

พูด ภาษาทาทาง การแตงกาย ทรงผม การแตงหนา 

รสนิยม และฉาก เปนการใชสัญญะที่ไมเพียงสื่อความ

หมายตรงตวัเทานัน้แตยงัคงสือ่ความหมายโดยนยัดวย  

ซึ่งมักจะเปนความหมายที่ตกลงใชรวมกันในกลุ ม

วฒันธรรมเดยีวกนัหรอืใกลเคยีงกนัเพือ่สือ่ความหมาย

ไดเขาใจตรงกัน  ซึ่งมีความสอดคลองกับงานวิจัยของ 

ชไมพร สุขสัมพันธ (2541: 244) ไดศึกษาสัญญะใน

การตูนญี่ปุ นผานการประกอบสรางความหมายเชิง

สัญญะ งานวิจัยนี้ไดแสดงออกถึงวัฒนธรรม ความเชื่อ 

วิถีชีวิตของชาวญี่ปุนไดเชนกัน เชน การรับประทาน

อาหาร การแตงกาย คานิยม การเลี้ยงดูบุตร เปนตน 

แตในบางครั้งอาจจะเขาใจความหมายที่ตองการสื่อได

ยาก เพราะวัฒนธรรมของคนญี่ปุนและคนไทยมีความ

แตกตางกันอยูมาก จึงทําใหไมสามารถเขาใจสัญญะที่

ใชบางตวัไดอยางถกูตอง เพยีงแตสงัเกตจากบรบิททีอ่ยู

ลอมรอบเพื่ออธิบายตัวสัญญะที่ใสความหมายนั้นๆ 

 2. การศึกษาภาพเสนอที่ถูกนํามาศึกษา

ผานตัวละคร และผานฉากประกอบภาพยนตรจะ

สามารถมองเห็นจากการนําเสนอความเปนทองถิ่น

อสีาน ความเปนชนบท ความเปนธรรมชาต ิประเพณี 

ความเชื่อ วิถีชีวิตของผู คนในทองถิ่นอีสาน ซึ่ง

สอดคล องกับงานวิจั ยของปริณดา เริ งศักดิ์               

(2555 : 186- 192) ไดศึกษาเก่ียวกับการถายทอด

วฒันธรรมของคนเกาหลผีานซีร่สีเกาหล ีทาํใหคนไทย

ไดรบัอทิธพิลจากซีรีส่เกาหลี เชน อาหาร การแตงกาย 

การแพทย เปนตน เชนเดยีวกนัในบทภาพยนตรเรือ่ง

แหยมยโสธรก็ถูกนําเสนอถึงวัฒนธรรม รากเหงาทาง

ความคิดของผูคนในทองถิ่นอีสาน ภูมิปญญาและ

ความเชื่อตางๆ

 การศึกษาความหมายเชิงสัญญะเปนการ

สือ่ความหมายเพือ่ประกอบสรางความเปนอารมณขนั

ในการดาํเนนิเรือ่ง ผานตวัละคร ผานบทสนทนา และ

ฉาก จากที่กลาวมาเราจะเห็นไดวาการสรางสัญญะ

ประกอบสร างอารมณขันเป นการนําเอาขนบ

วัฒนธรรมตลก เชน การลอเลียน การประชดประชัน  

การพูดหยาบคาย ทะล่ึงลามก เปนตน แลวนํามา

ผนวกเขากับวัฒนธรรมอีสาน ที่มีลักษณะของความ

เปนชาวบานทัง้ภาษาพดู การแตงกาย และการดาํเนนิ

ชวีติ ถกูกระทาํใหภาพเสนอความเปนอสีานยงัคงมอง

วาเปนสังคมทีม่คีวามเปนชาวบาน มรีสนยิมเรยีบงาย

อยางไรกต็ามแมวาจะถกูมองวาเปนชายขอบ แตการ 

สร างสัญญะที่ปรากฏในบทภาพยนตร ทุกองค 

ประกอบพยายามเนน สิง่ทีถ่กูมองขามวาเปนจดุดอย 

เชน เปน เชย ลาหลัง เปนตน แตนี่คือเสนหของความ

เปนอสีานทีป่รากฏในบทภาพยนตรเรือ่งแหยมยโสธร 

โดยการนาํเอาลกัษณะทีเ่ปนจดุดอยเปลีย่นใหมาเปน

จุดเดนในเรื่อง 

ขอเสนอแนะ
 1. ควรมีการศึกษาอัตลักษณในผลงาน

ของเพ็ชทาย วงษคําเหลา เชน รายการหมํ่าโชว วงษ

คําเหลาเดอะซี่รีส เปนตน

 2 .  ควรมีการศึกษาเกี่ ยวกับสาขา

นิเทศศาสตร กลวิธีการนําเสนอภาพยนตรและ

รายการตางๆของ เพรชทาย วงษคาํเหลาทีม่คีวามนา

สนใจและเพราะเหตุใดถึงมีผูคนช่ืนชอบผลงานของ

เพ็ชทาย วงษคําเหลา
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